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(s) Fiir nicht geliefertes Brennholz und 
darauf etwa entfallende Nebenleistungen ist 
eine Vergiitung gemaB den geltenden Preis- 
vorschriften in Geld zu leisten.

§ 3.
Ůbertretungen der Bestimmungen dieser 

Kundmachung werden gemaB § 9 der Ermách- 
tigungsverordnung bestraft.

§ 4.
Diese Kundmachung tritt mít dem 1. April 

1948 in Kraft.

Dr. Krejčí m. p.

(3) Za nedodané paJivové dříví a na ně při­
padající případné úkony jest poskytnout! ná­
hradu v penězích podle platných cenových 
předpisů.

§ 3.
Přestupky ustanovení' této vyhlášky se tre­

stají podle § 9 zmocňovacího nařízení.
♦

§ 4.
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem 1. 

dubna 1943.

Dr. Krejčí v. r.
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Kundmachung des Ministers 
fúr Land- und Forstwirtschaft 

vom 21. Mai 1943

uber die Meldung von gewissen Nahrangs- 
miítelbestánden durch Einzel- und GroBhandeí, 

Backgewerbe und Backindustrie.

Der Minister fur Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regie- 
rungsverordnung vom 18. September 1939,
Slg. Nr. 206, betreffend die Ermáchtigung des 
Ministeriums fůr Landwirtschaft zur Rege- 
lung des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- 
und Futtermitteln, in der Fassung der Regie- 
rungsverordnung vom 21. November 1940,
Slg. Nr. 414: <

§ 1.
G) Es wird eine Bestandsmeldung der 

nachstehenden Erzeugnisse angePrdnet:
WeiZengrieB,
Weizenmehl extragriffig,
Weizenmehl 00 (glatt),
Roggenmehl,
Weizenbrotmehl,
Gerstenmehl, Type 1950,
Gerstenauszugsmehl,
Gerstenbrotmehl,
Graupen und Grútze,
Haferflocken,
Haferreis,
Speisehirse,

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 21. května 1943
o hlášení zásob některých potravin malo­
obchodníky a velkoobchodníky, pekařskými 

živnostmi a pekařským průmyslem.—- -

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1989, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje minister­
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte­
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb.:

§ 1.
(i) Nařizuje se hlášení zásob těchto vý­

robků :
pšeničné krupice, 
pšeničné mouky zvlášť hrubé, 
pšeničné mouky 00 (hladké), 
žitné mouky,
pšeničné mouky chlebové, ■ 
ječné mouky typ 1950, 
ječné mouky výražkové, 
ječné mouky chlebové, 
krup a krupek, 
ovesných vloček, 
ovesné rýže, 
jáhel,
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Buchweizengriitze,
Kartbffelwalzmehl,
Teigwaren,
Reis,
Speisehulsenfriichte,
Erbsen- und Linsenmehl,
Kaffee-Ersatzstoffe, und zwar:

1. Getreidekaffe,
2. Kaffeezusátze (Zichorie),
3. Kaffee-Ersatzmischungen, 

Kartoffelstarkeméhl und starkehaltige Náhr-
mittel.
(2) Die Meldung wird nach dem Stande vom 

30. Mai 1943 um 24 Uhr erstattet.

§2.

(1) Zur Abgabe der Meldung sind verpflich- 
tet:

a) Lebensmittel-Einzelhándler, d. s. Perso- 
nen und Unternehmungen, die die Erzeugnisse 
unmittelbar clem Verbraucher verkaufen,

b) GroBverteiler, d. s. Personen und Unter- 
nehrmmgťn, die diese Erzeugnisse den unter 
Buchst. a) angefiihrten Einzelhándlern auf 
Grund eines GroBverteilerausweises liefern, 

"cleř vom Bdlimišch-Mahrišclien Veřbande ftir 
die Getreidewirtschaft (des weiteren „Ver- 
bancl“) ausgestellt wurde, sowie Importeure 
dieser Erzeugnisse,

c) Backbetriebe, d. s. Backereien einschlieB- 
lich Miihlenbrotbackereien sowie Brotfabriken.

(2) a) Lebensmittel-Einzelhándler haben 
spatestens am 5. ;Tuni 1943 ihre Vorrate der 
im § 1, Abs. 1, genannten Erzeugnisse der Ge- 
meinde, in der sich die Verkaufsstelle befin- 
det, zu melden, und die Richtigkeit der Mel­
dung auf der Aufnahmeliste der Vorrate durch 
eigťnhandige (firmamafíige) Unterschrift zu 
bestátigen;

b) GroBverteiler und Importeure haben die 
Meldung auf clem ihnen vom Verband einge- 
sandten Formblatt zu erstatten und die Mel­
dung spatestens am 5. Juni 1943 clem Veřbande 
einzusenden;

c) Backbetriebe haben spatestens am 5. Juni 
1943 die Meldung auf dem vom Veřbande vor- 
geschriebeneh Musterblatt BP II und nach den 
fiir diese Meldung erlassenep Vorschriften zu 
erstatten.

(3) Die Meldepflichtigen (§ 2, Abs. 1) ha­
ben in die zu meldenden Bestande auch die 
Mengen von Erzeugnissen aufzunehmen, die 
nuf ihre Anschrift vor clem Aufnahmetage

pohankové krupice, 
bramborové mouky válcové, 
těstovin, 
rýže,
jedlých luštěnin, 
hrachové a čočkové mouky, 
kávových náhražek, a to

1. obilné kávy,
2. kávových přísad (cikorky),
3. kávovin,

bramborové mouky škrobové a škrobovitých
poživatin.

(2) Hlášení se podává podle stavu dne 30. 
května 1943 ve 24 hodin.

§ 2.

(') Podati hlášení jsou povinni:

a) obchodníci s potravinami v drobném, t. 
j. osoby a podniky, které prodávají výrobky 
přímo spotřebitelům,

b) velkorozdělovači, t. j. osoby a podniky, 
které tyto výrobky dodávají obchodníkům uve­
deným pod písm. a) podle velkorozdělovačské- 
ho průkazu vydaného českomoravským sva­
zem pro hospodaření obilím (v dalším ,,svaz“), 
a dovozci těchto výrobků,

c) pekařské závody, t. j. pekařství včetně 
pecnářství a továren na chléb.

(2) a) Obchodník s potravinami v drobném 
hlásí nejpozději dne 5. června 1943 své zásoby 
výrobků jmenovaných v § 1, odst. 1 obci, ve 
které je prodejna, a potvrdí správnost hlášení 
na soupisové listině zásob vlastnoručním 
(firemním) podpisem;

b) velkorozdělovači a dovozci podávají hlá­
šení na formuláři zaslaném jim svazem a 
zašlou svazu hlášení nejpozději dne 5. června 
1943;

c) pekařské závody podávají hlášení nej­
později dne 5. června 1943 na vzorci BP II 
předepsaném svazem a podle předpisů vyda­
ných pro toto hlášení.

(3) Hlášením povinní (§ 2, odst. 1) uvedou 
clo zásob, jež mají býti hlášeny, též množství 
výrobků, které byly dány k dopravě na jejich 
adresu přede dnem soupisu a došly jim před
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zur Beforderung aufgegeben wurden und bei 
ihnen vor der Abgabe der Meldung eiagetrof- 
fen sind, oder liber welche sie vor dieser Frist 
eine Versandanzeige von dem Lieferanten er- 
hielten.

§3-

(!) DieGemeinden erhalten von der Bezirks- 
behorde die notige Anzahl von Vordrucken der 
Aufnahmeliste der Vorrate. Die Gemeinde hat 
in dieser Aufnahmeliste sámtliche Lebensmit- 
tel-Einzelhándler aufzunehmen. Nach Ablauf 
der Meldefrist [§ 2, Abs. 2, Buchst. a)] ist in 
der Aufnahmeliste zu bestatigen, daB ďie An­
zahl der Lebensmittel-Einzelhandler vollstán- 
dig ist; die Aufnahmeliste ist unverziiglich 
der Bezirksbehorde zuzustellen.

(2) Die Bezirksbehorde sammelt die Auf- 
nahmelisten von allen Gemeinden und stellt 
sie geschlossen spatestens am 12. Juni 1943 
dem Verband (Anschrift: Prag II, Heuwaags- 
gasse 3) zu.

§4.

Der Verband wird ermachtigt, die Durch- 
fiihrungsmaftnahmen zu dieser Kundmachung 
zu treffen.

§5.

ůbertretungen der Bestimmungen dieser 
Kundmachung werden nach § 9 der Reg. Vdg. 
Slg. Nr. 206/1939 bestraft,

§ 6.

Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 
Verlautbarung in Kraft.

Der Minister fúr Land- und Forst- 
wirtschaft:

In Vertretung des Ministers:

Dr. Staehly m. p.

odevzdáním hlášení, nebo o nichž před touto 
dobou obdrželi od dodavatele oznámení o zá­
silce.

§3.

(G Obce obdrží od okresního úřadu potřeb­
ný počet tiskopisů soupisové listiny zásob. 
Obec uvede v této soupisové listině všechny 
obchodníky s potravinami v drobném. Po uply­
nutí doby hlášení [§ 2, odst. 2, písm. a)] nutno 
v soupisové listině potvrditi, že počet obchod­
níků s potravinami v drobném je úplný; sou­
pisovou listinu nutno neprodleně doručiti 
okresnímu úřadu.

(2) Okresní úřad shromáždí soupisové listiny 
ode všech obcí a zašle je souhrnně nejpozději 
dne 12. června 1943 svazu (adresa: Praha II., 
Seno vážná ul. 3).

§4.

Svaz se zmocňuje, aby učinil opatření k pro­
vedení této vyhlášky.

§ 5.

Přestupky ustanovení této vyhlášky se tre­
stají podle § 9 vl. nař. č. 206/1939 Sb.

§ 6.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení.

Ministr zemědělství 
a 1 e s n i c t v i:

V zastoupení ministra:

Dr. Staehly v. r.
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